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FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and are 
intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and the 
local market availability. The options which are 
not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can select 
his appropriate preferences therein. 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS shall 
form the job specification for the specific project 
or work. 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

 

 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 

Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

  پيش گفتار 
 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
س استانداردهاي قابل قبول بين استانداردهاي نفت، براسا

هائي از استانداردهاي مرجع  المللي تهيه شده و شامل گزيده
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور و . باشد مي

قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  ينهمواردي از گز
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده است 

با اين . تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند
. هاي پروژه ها را پوشش ندهند  است تمام نيازمنديحال ممكن

اي كه نيازهاي خاص آنها را  در اين گونه موارد بايد الحاقيه
اين الحاقيه همراه با . نمايد تهيه و پيوست نمايند تامين مي

استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار خاص را 
  .تشكيل خواهند داد

 هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقريباً
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد  يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي و 

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
  .خواهد شد

 
ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه 

 19هاردهم، شماره چ

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
  021-88810462:  دور نگار 

  Standards@nioc.org:                       پست الكترونيكي



GENERAL DEFINITIONS:  

Throughout this Standard the following definitions 
shall apply. 

 :تعاريف عمومي 

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY: 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

 
 
 

  :شركت
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  صنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآورده
  .شود ق مينفتي اطلا

PURCHASER: 

Means the “Company" where this standard is a part 
of direct purchaser order by the “Company”, and 
the “Contractor” where this Standard is a part of 
contract document 

 :خريدار 

يعني شركتي كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش خريد 
باشد و يا پيمانكاري كه اين استاندارد  م آن شركت ميمستقي

 . بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تامين كننده 
 كالاهاي شود كه تجهيزات و به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تامين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .براي مناقصه پذيرفته شده است

EXECUTOR: 

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project. 

  :مجري 
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اطلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR: 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اطلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
شود كه كتباً توسط كارفرما براي بازرسي، ساخت و نصب  مي

 .تجهيزات معرفي شده باشد

SHALL:  

Is used where a provision is mandatory. 

SHOULD: 

Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه مي

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

MAY: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 : ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي ن اختياري ميبراي كاري كه انجام آ
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This Standard is the property of Iranian Ministry of 
Petroleum. All rights are reserved to the owner. Neither whole 
nor any part of this document may be disclosed to any third 
party, reproduced, stored in any retrieval system or 
transmitted in any form or by any means without the prior 
written consent of the Iranian Ministry of Petroleum. 

 
تمام حقوق آن متعلق به . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است

مالك آن بوده و نبايد بدون رضايت كتبي وزارت نفت ايران، تمام يا بخشي 
شكل يا وسيله ازجمله تكثير، ذخيره سازي، انتقال، از اين استاندارد، به هر 

  .يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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1. SCOPE 

1.1 This standard specification covers the 
minimum technical requirements for design, 
manufacture, quality control and testing of battery 
chargers, batteries and DC distribution panel, 
which will be called DC power supply system and 
will be installed in oil, gas and petrochemical 
industries in Iran under the service conditions 
stated herein. 

   دامنه كاربرد-1 
، ، ساخت جهت طراحيحداقل اطلاعات فنياين استاندارد  1-1

 شارژ  دستگاه هاينظارت بر ساخت و كنترل كيفي و آزمايش
 برق مستقيم كه در اينجاتوزيع باتري ها و تابلوي  ،باتري

، تحت شرايط شود برق مستقيم ناميده مي  منبع تغذيهسيستم
به كار برده ايران و پتروشيمي  گاز ، در صنايع نفتعملياتي زير

 .در بر مي گيرد  رادخواهد ش

1.2 Only the general requirements are given in this 
specification. The specific requirements, if any, 
will be given in request for quotation and / or 
purchase order. 

 داده   و الزامـات عمـومي     قـط اطلاعـات   فدر اين استاندارد     1-2 
 در موقـع دريافـت      ، در صـورت لـزوم     اص خ ـ  الزامات .شده است 

  .يا در برگ خريد ارائه خواهد شد/ پيشنهاد از سازندگان و 

1.3 This standard specification can be 
supplemented by the one line diagram of DC 
distribution panel. 

  توزيعخطي تابلوينقشه تك د با توان اين استاندارد مي 1-3 
  .برق مستقيم همراه باشد

Note 1:  

The revision (0) of standard IPS-M-EL-174(0) for 
battery chargers and IPS-M-EL-172(0) for 
batteries are replaced by this standard specification 
IPS-M-EL-174(1) with the title “Battery and 
Battery Charger” and is issued as revision(1). The 
revision (0) of the above mentioned standard 
specifications are withdrawn. 

  :1 يادآوري 
  

 اين استاندارد با عنوان باتري و دستگاه شارژ باتري  بـه شـماره             
 IPS-M-EL-174(1) ــتاندارد ــايگزين دو اســـــــ    جـــــــ

IPS-M-EL-172(0)و  IPS-M-EL-174(0)و دو  گرديـــده 
  . استاستاندارد فوق از سري استانداردهاي نفت منسوخ شده 

Note 2:  

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on Nov 2008, which is issued as 
revision (2). Revision (1) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 :2 يادآوري 

اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فوق 
 توسط كميته فني مربوطه 1387باشد كه در آبان ماه سال  مي

از اين پس ويرايش . گردد ارايه مي )2(تاييد و به عنوان ويرايش 
  .باشد ندارد منسوخ مياين استا) 1(

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

  :3 يادآوري 
در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 

  .باشد ملاك مي
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2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent specified 
herein, form a part of this standard. For dated 
references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any supplements 
and amendments) applies. 

  جع ا مر-2 
در اين استاندارد به آئين نامه ها و استانداردهاي تاريخ دار و 

اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ زير اشاره شده است
اند، بخشي از اين  اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته

در مراجع تاريخ دار، ويرايش گفته . شوند استاندارد محسوب مي
تي كه بعد از تاريخ ويرايش در آنها شده ملاك بوده و تغييرا

داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل اجرا 
ا به انضمام در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنه. باشد مي

  .باشند هاي آن ملاك عمل مي  كليه اصلاحات و پيوست

IEC (INTERNATIONAL 
ELECTROTECHNICAL COMMISSION) 

 IEC ) الكتروتكنيكيسيون بين الملليكم (  

IEC 60051 “Measuring instruments and 
their accessories” 

 IEC 60051 " متعلقــات دســتگاههاي انــدازه گيــري و
  "آنها

IEC 60073 “Colors of indicator lights and 
pushbuttons” 

 IEC 60073 "هاي كليد  و  نشان دهنده  يچراغها رنگ
  "فشاري

IEC 60076 “Power transformer”  IEC 60076 "قدرتراتومروترانسف "                        

IEC 60119 “Recommendations for 
polycrystalline semiconductor 
rectifier stacks and equipment” 

 IEC 60119 " ــت ــايي جهـ ــيه هـ ــتفاده توصـ از  اسـ
يكسو كننده نيمه هادي پلي     هاي   دستگاه

  "كريستالين

IEC 60146 “Semiconductor converters”  IEC 60146 "هاي نيمه هاديمبدل "  

IEC 60289 “Reactors”  IEC 60289 "راكتورها"  

IEC 60439 “Low voltage switchgear and 
control gear assemblies” 

 IEC 60439 "        مجموعه تابلوهاي قدرت و زمـان فـشار
  "ضعيف

IEC 60445 “Identification of equipment 
terminals and of terminations of 
certain designated conductors” 

 IEC 60445 " هــا و  نحــوه شــماره گــذاري ســر ســيم
  "ها  دستگاهترمينال 

IEC 60529 “Classification of degrees of 
protection provided by 
enclosures” 

 IEC 60529 " ــه ــديطبق ــهبن ــت درج ــه حفاظ   بدن
  "ها دستگاه

IEC 60622 “Sealed nickel cadmium 
prismatic rechargeable single 
cells” 

 IEC 60622 "نيكـل كـادميوم   تك سـلولي     هاي  باتري 
  "شارژقابل ) بسته( بدون منفذ

IEC 60623 “Vented nickel cadmium 
prismatic rechargeable single 
cells” 

 IEC 60623 "ادميوم  نيكـل ك ـ    تك سـلولي   هاي  باتري
  "قابل شارژ منفذ دار

IEC 60896 “Stationary lead acid batteries”  IEC 60896 "اسيدي ساكن سرب باتري هاي "    
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IEC 60947-3 “Low voltage switches, 
disconnectors, switch 
disconnectors and fuse 
combination units” 

 IEC 60947-3 " اهسكسيونر، هاي فشار ضعيفكليد ،
كليد هاي  هاي قطع كننده و كليد 
  "فيوزدار

IEC 60993 “Electrolyte for vented nickel 
cadmium cell” 

 IEC 60993 " الكتروليت براي باتري هاي نيكل
  "منفذ داركادميوم 

IEC 61204 “Low voltage power supply 
devices, DC output, performance 
characteristic” 

 IEC 61204 " ،دستگاههاي تغذيه برق فشار ضعيف
 مشخصات، خروجي برق مستقيم

  "عملكردي

NEMA (NATIONAL ELECTRICAL 
MANUFACTURERS ASSOCIATION) 

 NEMA)  برقيتجهيزات انجمن ملي سازندگان (  

PE5 1985 “Utility type battery chargers”  PE5 1985 "عمومي شارژ باتريدستگاه هاي "   

PE7 1985 “Communication type battery 
chargers” 

 PE7 1985 "هاي شارژ باتري مخابراتي دستگاه"  

IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS) 

IPS-E-EL-100  “Engineering Standard for 
Electrical System Design” 

 IPS) ايراناستاندارد هاي نفت (  
100-LE-E-IPS "    اســتاندارد مهندســي بــراي طراحــي

  "سيستم برق

 IPS-E-GN-100  "Engineering Standard for 
Units" 

 100-GN-E-IPS  "استاندارد مهندسي براي واحدها" 

2.2 Where standards other than IEC are specified, 
it is understood that the equivalent IEC standard is 
acceptable. 

تعيين شود به منزله  IECي غير از در صورتيكه استاندارد 2-2 
  .باشد  مي مورد قبول IECاين است كه استانداردهاي مترادف 

2.3 Any deviation from this specification and the 
above mentioned references shall be clearly 
mentioned in the vendor’s proposal. 

جع ا اين استاندارد و يا استانداردهاي مر بايرتمغاهرگونه  2-3 
  . در پيشنهاد فروشنده به آن اشاره شودبايداشاره شده در بالا 

3. SERVICE CONDITIONS 

3.1 Unless otherwise specified in the data sheet 
Appendix A, the equipment under this 
specification will be installed inside ventilated 
room/s with following ambient conditions:  

- Maximum air temperature 40 ºC 

- Minimum air temperature 5 ºC  

- Relative humidity 90 % 

- Site elevation will be given in data sheet 
(Appendix A) 

   شرايط عملياتي -3 
به آن اشاره  الف  پيوست برگداده در بجز مواردي كه 3-1

اقهاي با تهويه مطبوع و  در اتگاه مورد نظر  بايد دست،شده باشد
  :نصب شود  زيريبا شرايط محيط

  درجه سانتيگراد   40 حرارت هواي محيط حداكثر  -
   درجه سانتيگراد 5حداقل حرارت هواي محيط  -
  درصد 90 محيط رطوبت نسبي -
  پيوست(گبرداده ارتفاع محل از سطح دريا در  - 

  .خواهد شدارائه ) الف
4. UNITS 

This standard is based on International System of 
Units (SI), as per IPS-E-GN-100 except where 
otherwise specified.   

   واحدها-4 
، منطبق (SI)اين استاندارد، برمبناي نظام بين المللي واحدها 

باشد، مگر آنكه در متن   ميIPS-E-GN-100با استاندارد 
  .استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد
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5. CONFIGURATION 

5.1 The batteries, battery chargers and DC 
distribution panel, herein called DC power supply 
system will supply power to electrical power 
stations, substations switch rooms and also general 
emergency DC loads such as instrumentation and 
control circuits, relay panels and / or emergency 
lightings. 

 

  پيكر بندي -5 
توزيع برق تابلوي  شارژ باتري و  دستگاه هاي،باتري ها 5-1

تغذيه برق مستقيم ناميده  منبع مستقيم كه در اينجا سيستم
كليد ، ق رساني به ايستگاههاي توليد برقشود، مسئوليت بر مي

  اضطراريبارهاي و همچنينايستگاه فرعي برق هاي  خانه
ابزار دقيق مدارهاي   مثلهايي همستقيم به مصرف كنندجريان 

اضطراري را روشنائي ستم ي سيا /  رله ها ويو كنترل و تابلو
  .خواهد داشت

5.2 When AC power is available the charger/s 
supply DC power to the connected loads while 
maintaining the batteries in the float charge mode. 
In case where the input AC supply to the charger/s 
is interrupted, the batteries shall supply DC power 
to the load. Upon restoration of AC power, the 
chargers shall automatically resume the supply of 
power to the load and simultaneously recharge the 
batteries. 

باتري همزمان با دستگاه شارژ  وجود دارد  ACوقتي برق 5-2 
ت شارژ  حالرا نيز در  باتري ها نآتغذيه بارهاي متصل به 

 بايدها  ، باتريشود مي قطع  ACي برق وقت.دهد شناور قرار مي
 برق  وصل مجددمحضه ب. تامين نمايندرا قدرت مورد نياز بار 

AC  مصرف برقخودكار علاوه بر تامين  بطور بايد شارژدستگاه 
  . دشارژ نماينيز  همزمان باتري ها را ،كننده ها

5.3 The DC power supply shall consist of two 
similar thyristor type chargers each rated for 100 
percent of rated load, two battery banks each rated 
for 50 percent of the rated load and one DC 
distribution panel. Both chargers are to be fed from 
AC supplies. The general arrangement is shown in 
appendix B. 

 

In cases where only one charger will be required, it 
will be indicated in the data sheet. 

 شارژدستگاه  از دو بايدسيستم تغذيه برق مستقيم  5-3 
درصد بار مصرفي 100كه هر كدام براي سان يك تريستوري

 50كه هر كدام براي  ها  دو مجموعه باتري، شده باشنديحطرا
برق ي توزيع  يك تابلو نيزدرصد بار مصرفي طراحي شده و

منبع برق دو از  شارژدستگاه هر دو . مستقيم تشكيل شده باشد
 ب پيوستآنها در آرايش .  تغذيه خواهند شد جداگانهمتناوب

  . ان داده شده استنش
 ،استفاده شود شارژدستگاه از يك فقط  م باشددر صورتيكه لاز

  .خواهد شددرج برگ داده در 
5.4 Duplicate chargers can operate in parallel or 
one in service, and one in hot standby. The mode 
of operation of duplicate chargers will be indicated 
in data sheet.  

يا يكي  دوبل مي توانند بصورت موازي  شارژدستگاه هاي 5-4 
عيت وض. باشندماده به كار آدر سرويس و ديگري در حالت 

 درج برگ داده قرار گرفتن آنها دردر سرويس عملياتي و 
 .خواهد شد

5.5 In case where standby operation mode is 
specified, automatic changeover contactors shall 
be included in the DC distribution panel to connect 
the standby unit to DC bus when the in service unit 
fails. The in service unit shall be selected by a 
selector switch installed in the DC distribution 
panel. 

ماده به آ وضعيت  در دوبلشارژ دستگاه هاي كه حالتي در 5-5 
 بايداتوماتيك كنتاكتور تغيير وضعيت ، تعيين شده باشند كار

 قطع توزيع برق مستقيم تعبيه گردد تا به محضدر تابلوي 
 .كند وصل مه برق مستقيينبه ش كار راماده به آ، دستگاه نشد

 از طريق كليد تبديل كه در تابلوي بايددستگاه در حالت كار 
  . قابل انتخاب باشد، باشد ق مستقيم نصب ميبرتوزيع 

5.6 Where this specification is used as a part of an 
EPC contract, the configuration and the mode of 
operation of the DC power supply will be decided 
by the company representative. 

 قرارداديك  بعنوان بخشي از  اين استانداردصورتيكه از در 5-6 
EPC) استفاده شده باشد) و ساخت خريد ،مهندسي  

  نماينده توسطسيستم برق مستقيم شرايط و نوع پيكربندي 
 .تعيين خواهد شدكار فرما  

 



 
Nov. 2008/  1387آبان  IPS-M-EL-174(2)

 

 
6

6. ELECTRICAL CHARACTERISTICS 

6.1 The supply AC voltage to the chargers will be 
generally 3-phase 400 volt solidly earthed neutral, 
with a variation of  10% .The frequency of 
supply voltage will be 50 Hz with a variation of 
 5 %. 

For small size DC power systems, single-phase 
230-volt supply voltage, one phase and solidly 
earthed neutral may be selected.  

Use of single phase supply voltages for chargers 
above 2 KVA is not recommended. The supply 
voltage will be indicated in the data sheet. 

  مشخصات الكتريكي  - 6 
فاز  3  عموماً شارژ دستگاه هايبرق متناوب جهت تغذيه 6-1

  باشد وصل شده به زمين ن مستقيماًآ  نول نقطه ولت كه400
 فركانس آندامنه  و ولت درصد  ±10تغييرات دامنه ولتاژ و 
  .  خواهد بود ،باشد  هرتز 50درصد  ± 5 

تواند  يين مي براي مصارف قدرت پا برق مستقيم هايسيستم
ن آنقطه نول  ولت كه 230 فاز  تك برق متناوبتوسط

  . به زمين وصل شده باشد تغذيه شوندمستقيماً
 شارژ هاي   دستگاه ولت براي230استفاده از برق متناوب تك فاز

 جهت تغذيه مشخصات ولتاژ .گردد توصيه نمي 2KVAبيش از 
  .خواهد شدارائه   برگ در دادهدستگاه هاي شارژ

6.2 The output voltage of the battery chargers shall 
be 110 volt, 48 volt or 24 volt as indicated in the 
data sheet with a voltage regulation of  1% at any 
value of load for an input voltage variation of 
 10% and frequency variation of  5%. The DC 
output shall be unearthed unless otherwise 
specified. 

 در هر مقدار بار  باتريولتاژ خروجي از دستگاه هاي شارژ 6-2 
  و فركانسدرصد  ±10 مصرفي و به ازاي تغييرات ولتاژ ورودي

 ±1  با تغييرات ولت24 ولت يا 48 ولت ، 110 دبايدرصد  ± 5
روجي خ، گردد برگ تعيين  ميداده باشد كه در ولت درصد 

  داده نكه در مگر اي متصل گردد زمين بهدبرق مستقيم نباي
   . شده باشدبرگ قيد

6.3 The residual ripple on the chargers output 
voltage shall be limited to one per cent rms of the 
nominal voltage for all values of loads with battery 
connected. 

 باتري وقتي شارژدستگاه هاي در خروجي ريپل باقيمانده  6-3 
  ولتاژ مقدار موثرصل هستند نبايد از يك درصدمتاتري ها  ببه

  .  بيشتر باشدهاتمام باردر  (rms) نامي

6.4 The rated load will be indicated in the data 
sheet. The rated capacity of each charger which is 
equal to rated load plus the required charging 
current (0.2C5) for nickel cadmium batteries shall 
be based on standard duty class 1 of IEC 60146. 

نامي  ظرفيت . داده برگ اعلام خواهد شدبار مصرفي در 6-4 
بعلاوه جريان لازم نامي  برابر است با بار دستگاه شارژهر 

(0.2C5)  )ها  جهت شارژ باتري )نيكل كادميومهاي  ريي باتبرا
 IEC استاندارد 1براساس استاندارد عملياتي كلاس  بايدكه 

  . باشد60146
7. BATTERY CHARGER CONSTRUCTION 

7.1 The battery charger shall be static type and 
shall be furnished with provisions to automatically 
initiate the equalize charge upon restoration of AC 
power after an outage. The charger shall 
automatically reset to float charge when the battery 
voltage reaches the specified nominal voltage. 

  باتري ژ شار دستگاه  ساختمان -7 
و بطور تريستوري بوده  از نوع بايد شارژ باتري دستگاه 7-1

 برق شروع مجدد و وصل پس از قطع عادلياتوماتيك با شارژ ت
وقتي كه باتري ها شارژ شدند و به ولتاژ نامي . نمايدبه شارژ 
 بطور اتوماتيك به حالت شارژ شناور  شارژ بايد، دستگاهرسيدند
  .برگردد

7.2 The design of the charger shall be based on 
constant voltage current limiting principle with 
voltage regulation specified in paragraph 5.2. 

 براساس ولتاژ ثابت و د باي شارژ باتري دستگاهطراحي 7-2 
  بند  درتنظيم ولتاژ اشاره شدهجريان تعيين شده با محدوده 

  . باشد5-2
7.3 Soft starting feature shall be incorporated so 
that the chargers gradually accept load when 
feeding discharged batteries.  

 دستگاه كه بطوري تعبيه گرددد بايراه اندازي نرمحالت  7-3 
نمايد  تغذيه مي  تخليه شده راهاي  باتريشارژ در حاليكه

   .د را قبول نمايباربتدريج 
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7.4 Transformers and reactors used in the 
construction of the chargers shall be of the dry type 
air-cooled and shall comply with IEC 60076 and 
IEC 60289 plus extra requirements of IEC 60146. 

 كه در ساختمانيي ها و راكتورهافورماتوررانستنوع  7-4 
  از نوع خشك هوا خنكدد بايبكار برده مي شو  شارژدستگاه

 و بعلاوه IEC 60289و  IEC 60076 براساس استانداردو  بوده
  . باشد  IEC 60146 استاندارد امات قيد شده درالز

7.5 Each charger shall be sized to supply the rated 
load indicated in the data sheet and simultaneously 
recharges the discharged battery in 8 hours for 
nickel-cadmium and 15 hours for lead-acid 
batteries. 

  براي بار تعيين شده دردشارژ باتري بايدستگاه هر  وانت 7-5 

 برگ طراحي گردد و همزمان باتري هاي خالي شده را در داده
 ساعت براي 15 ساعت براي باتري هاي نيكل كادميوم و 8

  . شارژ نمايد ي اسيدسرب باتري هاي

7.6 The charger shall be equipped with the 
following:  

a) Rheostats for adjusting the float charging 
voltage and current. 

b) Rheostats for adjusting the equalized 
charging, voltage and current. 

c) Facilities to initiate boost charge operation 
manually, for each battery bank, while It is 
disconnected from the load. In such case the 
duration of battery boost charge operation shall 
be controlled by an adjustable timer. The return 
from boost charge mode to float charge mode 
shall be automatic. 

  : وسائل زير باشدمجهز به  د شارژ بايدستگاه  7-6 
  

  رئوستا براي تنظيم ولتاژ و جريان شارژ شناور  )الف
  

  تعادلي ئوستا براي تنظيم و لتاژ و جريان شارژر) ب
  

امكانات انتخاب دستي حالت شارژ سريع براي هر ) ج
. اند شده قعي كه از بار مصرفي جدامجموعه باتري ها، در موا

 با يك تايمر قابل دت طول زمان شارژ سريع باي اين حالرد
برگشت از حالت شارژ سريع به شارژ  .تنظيم كنترل گردد

  .شناور بايد بصورت اتوماتيك باشد

7.7 The charger shall be completely assembled and 
wired in a free-standing floor mounted or wall–
mounted steel enclosure. The enclosure shall be 
arranged for front operation. Rear access will not 
be required. Each charger shall be installed in one 
enclosure. 

  فولاديبدنه كامل در يك   بطوردشارژ بايدستگاه  7-7 
از قابل دسترسي   بايدبدنه.  نصب شده باشدي يا ديوارايستاده

  دستگاه هر. مورد نظر نمي باشدز پشتابوده و دسترسي  جلو
  .نصب شده باشدبدنه مجزا يك  در د بايشارژ 

7.8 The enclosure/s shall be made of sheet steel 
with a minimum thickness of 1.5 mm. Lifting lugs 
shall be provided for ease of handling. 

 ضخامتبا لادي  از ورقه فودشارژ بايبدنه دستگاه هاي  7-8 
 جهت حمل و  بايدهائي  حلقه.ودميليمتر ساخته ش5/1ل حد اق
  .ن نصب شودآبر روي  سانآ نقل

7.9 The enclosure/s shall be cleaned, primed, and 
painted in accordance with the manufacturer’s 
standard practice. The complete interior surface of 
the enclosure shall have a final coat of moisture 
and fungus resistant varnish.  

Degree of protection shall be at least IP31 
according to IEC 60529, unless otherwise 
indicated in data sheet.  

 تميز و با رنگ آستر و د شارژ باي دستگاه هايهبدن 7-9 
تمام قسمتهاي  .ان رنگ شده باشدبراساس استاندارد سازندگ

قارچ  ضد رطوبت و در برابر  نهايي با رنگدداخل و رويه آن باي
  .مقاوم باشد

 د بايIEC 60529  استاندارد براساسبدنهدرجه حفاظت 
برگ چيز ديگري عنوان شده داده  باشد مگر در IP 31حداقل
  .باشد

7.10 Gland plates shall be provided within the 
enclosure for purchaser’s cables. Unless otherwise 
specified, the purchaser’s cables enter the 
enclosure from bottom. 

جهت كابلهاي  صفحه گلند ،شارژدر بدنه دستگاه هاي  7-10 
 از قسمت د در نظر گرفته شود، كابلهاي ورودي بايد بايورودي
شده درخواست  يديگره به نحووارد شوند مگر بدنه پائين 
  .باشد
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7.11 Suitable terminal blocks shall be provided for 
connection of purchaser’s AC and DC power 
cables and grounding cables. All terminals shall be 
clearly marked. The identification of terminals 
shall be in accordance with IEC 60445. 

اتصال سر كابلهاي برق مستقيم و  ترمينال مناسب براي 7-11 
 تعبيه شوند تمام ترمينال ها بايد علامت دبرق متناوب باي

 دها باي مينالترشناسه .  گذاري شده باشندشماره گذاري و
  .باشند   IEC 60445براساس 

7.12 The internal cooling of the rectifiers shall be 
by natural ventilation when delivering the rated 
capacity. Forced air cooling shall also be provided, 
which will operate when the charger/s are 
overloaded. 

كار نامي وقتي با ظرفيت ) ركيتفايرها( يكسو كننده ها 7-12 
 همچنين.  با هواي طبيعي باشددكنند خنك كردن آنها باي مي
 با ظرفيت بالا كار ژشارهاي  دستگاه هوا نيز در مواردي كه فن
  . در نظر گرفته شوددكنند باي مي

7.13 The charger/s shall be capable to withstand a 
10% overload continuously while the forced air 
cooling is in service. 

 ،ماداميكه فن خنك كننده در حال كار است 7-13 
را بطور دائم درصد  10 تحمل اضافه باردباي شارژ هاي تگاهدس

  .داشته باشند
7.14 The charger/s shall be provided with suitable 
switch fuses or moulded case circuit breakers for 
the input AC supply and the DC output. Suitably 
sized blocking diodes shall be provided before the 
DC switch fuses, or breakers. Test points shall be 
provided for maintenance purposes. 

 يا كليد فيوز مناسب كليد  با دشارژ بايدستگاه هاي  7-14 
جهت برق متناوب ورودي و برق مستقيم  (MCBB) كامپكت

 قبل ازكننده مناسب  متوقفديودهاي  .خروجي مجهز باشند

محل هاي .  تعبيه شوددهاي برق مستقيم بايكليد فيوز و يدكل
  . در نظرگرفته شوددجهت تعميرات باي يشآزما

7.15 The following measuring instruments with 
analogue or digital display and with accuracy 
corresponding to class 1.5 of IEC 60051-2 , shall 
be provided on the charger/s enclosure :  

a) Ac voltmeter and voltmeter selector switch 
for charger in put power. 

b) Dc voltmeter for charger out put power. 

c) Dc ammeter for charger out put current.   

زير با نشان دهنده آنالوگ يا اندازه گيري هاي  دستگاه 7-15 
 IEC 60051-2 اساس استاندارد بر5/1 قت دكلاسباديجيتال 

   :ه شود تعبيژشارروي بدنه دستگاه  دباي
 براي برق ورودي  و سلكتور سويچAc ولت متر )الف

  شارژ دستگاه 
   ژ شار دستگاه خروجيولتاژ برايDc ولت متر )ب
  دستگاه شارژبراي جريان خروجي  Dc مترآمپر) ج

7.16 At least the following indicating lights shall 
be provided on the charger/s enclosure. Digital 
display for indication is acceptable: 

a) Charger on. 

b) Charger failure. 

c) DC over voltage. 

d) DC under voltage. 

e) DC earth fault (positive and negative 
branch). 

f) Float, equalize and boost charge. 

در روي بدنه دستگاه چراغهاي نشان دهنده حد اقل  7-16 
ضمنا نمايشگر ديجيتالي نيز مورد . به شرح زير مي باشد شارژ

  :قبول مي باشد 
   ژرروشن بودن دستگاه شا )الف
  ژشارخرابي دستگاه ) ب
 Dcاضافه ولتاژ برق  )ج

 Dc ولتاژ نامي كاهش )د

  )  في من/مثبت ( Dc  اتصال زمين برق  )ه
   سريع شارژشارژ تعادلي و ،شارژ شناور )و

7.17 In case of charger/s failure or DC over 
voltage an audible alarm shall be initiated which 
trips the charger/s. Audible alarms shall 
automatically reset after a predetermined time, but 
the indicating devices or displays shall remain 
energized until they are manually reset.  

يا اضافه ولتاژ برق  شارژخرابي دستگاه در موقع  7-17 
  شود كه نشان دهنده قطعشنيده  بايدژير   ، صداي آمستقيم

صداي آژيرها پس از زمان تعيين شده قبلي .  مدار استشدن
 دلي نشان دهنده ها بايوخاموش شده  بطور اتوماتيك دباي

  .برگردند  روشن بوده تا بطور دستي به حالت اوليه
 



 
Nov. 2008/  1387آبان  IPS-M-EL-174(2)

 

 
9

7.18 One volt free double throw contact shall be 
provided, and wired to terminal blocks to be used 
for remote alarm and / or indication. 

،  دهندهيا نشان/ وژيرآجهت براي استفاده در جاي دور  7-18 
 تعبيه و سيم آن به ترمينال وصل د بايزاد دوبلآكنتاكت يك 
   .گردد

7.19 Permanent nameplates shall be provided to 
identify each instrument, switch, meter, relay, etc. 
on the charger/s enclosure. Equipment within the 
enclosure/s shall be suitably identified. 

براي هر يك از متعلقات نصب شده بر روي دستگاه شارژ  7-19 
 د باي، رله و غيره كليد ها، كنتور،ي اندازه گيرنظير دستگاه هاي

 در نظر  در روي بدنه دستگاه شارژيك پلاك شناسه دائمي
 د بايشارژبدنه دستگاه داخل ضمن تجهيزات  در .گرفته شود

  .وند شبطور متناسب نام گذاري و مشخص
7.20 At least the following information shall be 
inscribed on a corrosion resistant nameplate 
attached to the charger enclosure/s: 

- Name of manufacturer. 

- Type and serial number of the unit. 

- Nominal input voltage, current and frequency. 

- Rated capacity of the charger. 

- Degree of protection. 

مقاوم در اطلاعات زير در يك پلاك مشخصات  اقلحد 7-20 
  : شده باشدحك دباي در روي بدنه دستگاه شارژمقابل خوردگي 

   نام كارخانه سازنده -
   سريال دستگاه  نوع و شماره-
   ولتاژ نامي ورودي ، جريان و فركانس-

  

  شارژستگاه نامي د ظرفيت -

 شارژ دستگاه  بدنه  درجه حفاظت-

8. BATTERY BANK 

8.1 The battery shall be Nickel – Cadmium type. 
For applications where lead acid battery could be 
applied, it will be indicated in the data sheet.  

    ها مجموعه باتري-8 
در جاهائي كه . كل كادميوم باشند از نوع نيدباتري ها باي 8-1

قرار گيرند  مورد استفاده  ممكن استي اسيد سربباتري هاي
  . برگ ذكر خواهد شد دادهدر

8.2 Sealed lead acid batteries can be considered as 
an alternative option. The supplier can submit an 
alternative proposal based on such type of 
batteries. 

 ممكن است )بسته( بدون منفذ اسيديباتري هاي سرب 8-2 
فروشنده باتري، . تفاده شوند اس پيشنهاديبه صورت جايگزين

  .اين نوع باتري ها را در پيشنهاد خود مي تواند ارائه نمايد

8.3 The vendor shall propose suitable numbers of 
battery cells for each nominal DC voltage 
indicated in the data sheet. 

اسب باتري ها را براي ولتاژ  تعداد مندفروشنده باتري باي 8-3 
  . برگ آمده است پيشنهاد نمايد دادهكه درنامي برق مستقيم 

8.4 Unless otherwise specified in data sheet, the 
battery cells shall be sized to supply the rated load 
for a period of four hours with chargers in off 
condition. Two banks of battery cells shall be used 
which operate in parallel. Each bank shall be rated 
for 50 percent of the load. Under normal operation, 
both battery banks will be in service. 

 

In case of failure of one battery bank, the other 
battery bank shall supply the load for two hours.  

 ها  باشد، باتري گفته شدهبرگداده كه در  بغير از جاهائي 8-4 
دستگاه  با  ساعت4 براي ولتاژ نامي بار مصرفي براي مدت دباي

 ها ري از بات مجموعهدو . طراحي گردندخاموشدر حالت  شارژ
كه هر كدام از باتري ها سرويس دهي نمايند  بطور موازي دباي

در  .بار مصرفي محاسبه و طراحي شده باشنددرصد  50براي 
 در سرويس دباي ها  هر دو مجموعه باتريولي، معم كاربردحالت
  .باشند

براي مجموعه ديگر ،  هاباتريمجموعه  يك  خرابيدر صورت
  .د ل نماي بار مصرفي را تحم بايدساعت2مدت 

8.5 The nickel-cadmium battery shall be shipped in 
discharged and dry condition. The lead-acid 
battery shall be shipped in charged and dry 
condition. The electrolyte shall be shipped in 
separate sealed containers. 

 به صورت شارژ نشده و دباتري هاي نيكل كادميوم باي 8-5 
رژ شده و  شابايد اسيديسرب هاي  باتري .گردندخشك حمل 

  بايد)لكتروليتا( محلول اسيدي. در شرايط خشك حمل گردند
  .مپ شده حمل شوندلبه صورت جداگانه در ظروف بسته و پ
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8.6 For each battery bank all the necessary 
accessories including jointing cables between cells 
and a set of standard maintenance and testing tools 
shall be provided.  

شامل لوازم جانبي مورد نياز  ،ها براي هر مجموعه از باتري 8-6 
 و استاندارد  يكسري لوازم تعميراتيها و اتصالات بين باتري

  . داده شودد بايزمايشآهاي ابزار

8.7 Each battery bank shall be installed in separate 
cabinet or on free standing support racks. The 
supply of battery cabinets or racks shall be 
indicated in the data sheet.  

در يك تابلو جداگانه نصب   بايد هاباتريمجموعه هر  8-7 
ابلو يا  نوع ت.ايستاده قرار گرفته باشندقفسه  در ياشده 
  .دگرد  ذكربرگداده  در د باي داده شدههاي هاي باتري قفسه

8.8 In case where support racks are supplied the 
type of battery racks shall be indicated in the data 
sheet. Wooden racks shall be treated to be non- 
hygroscopic and acid resistant. 

Steel racks shall be with plastic or epoxy coating. 

مورد كه قفسه هاي نگهدارنده جهت باتري ها  در حالتي 8-8 
 هاي چوبي  قفسه. ذكر گردد در داده برگدنوع آن باينظر باشد 

  .دناسيد باش مقاوم در برابر رطوبت و  از نوعدباي
 روكش شده  و يا با اپوكسي با پلاستيكد فولادي بايقفسه هاي

  .باشند 
8.9 The battery cabinet/s shall be naturally 
ventilated in order to prevent the accumulation of 
flammable gases inside the cabinets.  

 با جريان هواي طبيعي خنك شوند دتابلو هاي باتري باي 8-9 
 هاتابلوكه از انباشته شدن گازهاي قابل اشتعال در داخل 

   . نمايدريجلوگي
9. DC DISTRIBUTION PANEL 

9.1 The output power from both chargers will be 
fed to a DC distribution panel to which the 
batteries will also be connected as shown in 
Appendix B. 

  برق مستقيم توزيع تابلوي  - 9 
برق توزيع وي  به تابلقدرت خروجي از دو دستگاه شارژ 9-1

 بر طبق  نيزكه باتري هادر حاليخواهد شد مستقيم داده 
  . وصل شده باشندب پيوست

9.2 All the DC power consumers will be fed from 
the distribution panel. The numbers and ratings of 
outgoing feeders to DC consumers will be given in 
the data sheet. A single line diagram of the DC 
panel will be supplied by the purchaser, when 
necessary 

برق توزيع كننده هاي برق مستقيم از تابلو  تمام مصرف 9-2 
 خروجي  فيدرهاي تعداد و ظرفيت.مستقيم تغذيه خواهند شد

خواهد گفته برگ داده به مصرف كننده هاي برق مستقيم در 
خطي از تابلوي برق مستقيم تك  يك مدار ،لزومدر صورت  .شد

  .توسط خريدار ارائه خواهد شد
9.3 Suitably sized two poles isolators shall be 
provided to connect the battery banks to the DC 
bus. Bus isolators shall also be provided as shown 
in Appendix B to isolate each battery bank and the 
appropriate charger form the DC bus for the 
purpose of manual boost charging of one battery 
bank while the other battery bank is in service. 

  با ظرفيت مناسب بايد دو پل(Isolator)جدا كننده 9-3 
 لوصه برق مستقيم  به شينرا ها باتري مجموعهتعبيه شود كه 

جدا كليد  موعه ديگر در سرويس مي باشندج زماني كه م.كند
 ه جهت جدا نمودن بنيز ب  با پيوستمطابق  شينهكننده

سريع دستي شارژ  از شينه برق مستقيم بمنظورشارژ دستگاه 
  . تعبيه گرددد باي،موعه باترييك مج

9.4 When one charger will be in service and the 
other as standby, automatic change over fused 
contactors shall be included, according to 
paragraph 4.5 of this specification. 

شارژ در حال كار و ديگري هاي دستگاه وقتي يكي از  9-4 
 اتوماتيكتغيير وضعيت كنتاكتور  ،باشد ميآماده بكاربصورت 
  .د گردتعبيه  د بايدن استاندار اي5-4بند مطابق با  فيوزدار

9.5 When parallel operation is specified, instead of 
fused contactors two poles switch fuses shall be 
included. 

 د بايدار فيوزهاي بجاي كنتاكتور،موازيدر حالت كاربرد  9-5 
  .فيوز دوپل تعبيه شودكليد 
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9.6 Necessary numbers of suitably sized dropping 
diodes together with necessary short circuiting 
contactors and controls shall be provided between 
DC bus and the load bus, in order to limit the load 
bus voltage to 110% of the charger nominal 
voltage. 

با لتاژ خروجي و  كننده محدودهايديودبه تعداد لازم  9-6 
و كنترل   اتصال كوتاههاي با كنتاكتور همراهظرفيت مناسب

ه مدار برق نه مدار برق مستقيم با شينهاي لازم بين شي
ه مدار بار ن بدينوسيله ولتاژ شيتا تعبيه شود د بايمصرفي

  .ولتاژ نامي بيشتر نشوددرصد  110مصرفي از 
9.7 The outgoing feeders from the load bus to DC 
consumers can be two poles switch fuses or 
miniature circuit breakers. The supplier shall 
indicate the type of such feeders in data sheet.  

ه بار مصرفي به مصرف ناي خروجي از شيــهدرفي 9-7 
كليدهاي فيوز دوپل يا كليد هاي برق مستقيم مي تواند  كننده
 نوع اينگونه فيدر ها را در داده د بايفروشنده .وري باشدمينيات

  . برگ نشان دهد
9.8 The enclosure of the DC distribution panel 
shall be similar to chargers enclosure as specified 
in paragraph 6.8 and 6.9 of this specification. 

شبيه بدنه دستگاه   بايدوزيع برق مستقيمتابلوي تبدنه  9-8 
 اين استاندارد به 9-6و  8 -6 هاي بند باشد كه درهاي شارژ

  .آنها اشاره شده است
9.9 Following measuring instruments with 
accuracy corresponding to class 1.5 of  IEC 60051-
2 shall be installed on the front of the DC 
distribution panel.  

a) One DC voltmeter for measuring the load 
bus voltage. 

b) Two DC ammeters with zero at mid scale for 
measuring the battery current, charging/ 
discharging (one for each battery bank). 

 

 كلاس معادلدستگاههاي اندازه گيري زير كه دقت آنها  9-9 
 در دباي باشد IEC 60051-2رد استاندادر اشاره شده  5/1

  : دنقسمت جلو تابلوي توزيع برق مستقيم نصب شو
 ولت متر برق مستقيم براي اندازه گيري  عدديك )الف

  .ه بار مصرفينولتاژ شي

عدد آمپر متر برق مستقيم براي اندازه گيري جريان  دو) ب
كه صفر آن در وسط دشارژ يا  شارژ  براي نمايش،باتري

مجموعه اي هر بردستگاه يك  ( گير باشدصفحه اندازه
  .)باتري

10. TESTS AND INSPECTION 

10.1 The equipment under this specification shall 
be factory tested. Three certified copies of test 
reports and certificates shall be submitted to the 
purchaser.  

    آزمايش ها و بازرسي-10 
 در يد بااين استاندارد  تجهيزات خريداري شده مطابق با 10-1

  گزارش آزمايش و از گواهينسخهكارخانه آزمايش شده و سه 
  . گرددرائهبه خريدار ا

10.2 Type tests and routine tests shall be carried 
out in accordance with IEC 60146 and other 
relevant IEC recommendations. 

  معمولهاي آزمايش و(Type test) وعي هاي نآزمايش 10-2 
(Routine test)براساس استانداردد باي  IEC 60146 و  

  .  انجام شود IECوابسته به ساير استانداردهاي توصيه هاي
10.3 Purchaser will require the presence of his 
nominated representative to witness the final 
factory tests. The supplier shall inform the date of 
such tests at least four weeks in advance. 

ر كارخانه حضور نماينده خريدار در هنگام آزمايش ها د 10-3 
. تگاه در كارخانه باشدد آزمايش دسشاهتا خواهد داشت 

، تاريخ آزمايشهر چهار هفته قبل از اقل حد بايد فروشنده
  .رساندبخريدار به اطلاع  مايش راآز

10.4 The purchaser’s inspectors shall be granted 
the right for inspection at any stage of manufacture 
and testing.  

 يا بازرس خريدار حق اجازه ورود به كارخانه در نماينده 10-4 
  .ت مواقع ساخت دستگاه را خواهدداشموقع آزمايش و يا در
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11. SPARE PARTS 

11.1 Together with the supply of all equipment 
under this specification, a complete set of spare 
parts for commissioning shall be supplied for each 
equipment. The supplied spare parts shall comply 
with the same specifications as the original parts 
and shall be fully interchangeable with the original 
parts without any modification.  

   يدكيقطعات -11 
همراه با ارسال دستگاه مورد اشاره در اين استاندارد، يك  11-1

هر جهت سري كامل از لوازم يدكي لازم براي دوره راه اندازي 
عين  د باي لوازم يدكي ارسالي.رسال شود اديك از دستگاه ها باي

 ت تعويض بموقع بدون هيچگونه تغيير قابليو  اصلي بودهلوازم
  .شدرا دارا با

11.2 The vendor shall also supply a list of 
recommended spare parts for two years of 
operation. 

يدكي پيشنهادي خود را  قطعات ليست د بايفروشنده 11-2 
  .ل نمايدراي عمليات دو ساله ارساب

12. DOCUMENTATION 

12.1 The vendor shall submit at least the following 
documents. General documents or drawings are not 
acceptable unless they are revised accordingly: 

- General arrangement drawings. 

- Main and control circuit schematic diagrams. 

- Equipment lists. 

- Recommended spare parts list. 

- Test reports and performance curves. 

- Operating manuals incorporating installation, 
commissioning, operating and maintenance 
instruction, and also fault–finding and trouble 
shooting procedures. 

 - Dimensional drawing/s and panel front 
arrangement. 

- Cable or conduit entrance and locations. 

  مدارك فني - 12 
 لازم به .مدارك زير را ارسال نمايد حداقل  بايدفروشنده  12-1

 مگر قابل قبول نيست  مدارك و نقشه هاي عمومي ذكر است
  :اني شده باشند اينكه آنها بروز رس

  چيدمانهاي عمومي نقشه   -
  مدار اصلي و كنترلشماتيك نقشه هاي   -
  تجهيزاتليست   -
    پيشنهادي ليست قطعات يدكي-
 .عملكردينمايش منحني هاي  گزارش آزمايشهاي لازم و -

 ،دازي شامل نصب و راه انعملياتيي ها كتابچه -
نين و تعميراتي و همچاي عملياتي ه دستورالعمل 

  .ي عيب يابي دستگاه هاها  و روشها دستورالعمل
  . جلوي دستگاهي تابلويدمانچ وابعادي  نقشه هاي -
  . و محل آن هاها كاندوئيتياكابلها ورودي  -

13. PACKING FOR SHIPMENT 

13.1 The supplier of the equipment under this 
specification is the sole responsible for packing 
and preparation for shipment. 

   بسته بندي براي حمل و نقل-13 
دارد مسئوليت فروشنده دستگاه اشاره شده در اين استان 13-1

 حمل و نقل دستگاه را خواهد دن جهتبندي و آماده نمو بسته
  .داشت

13.2 The packing and preparation for shipment 
shall be adequate to avoid mechanical damage 
during transport, handling and stacking.  

 طوري د بايدي و آماده سازي جهت حمل و نقلبسته بن 13-2 
ز اقراردادن هم   رويو، جابجايي باشد كه در موقع حمل و نقل

  .خسارت مكانيكي جلوگيري شود
13.3 Shipping documents with exact description of 
equipment for custom release shall be supplied.  

 جهت بايدمدارك حمل و نقل با شرح كامل آنها  13-3 
  .ترخيص از گمرك داده شود

14. GUARANTEE 

14.1 The vendor shall replace any damaged 
equipment resulting from poor workmanship and / 
or faulty design.  

   گارانتي-14 
ساخت را كه در اثر  ياتتجهيز  خرابيد بايهفروشند 14-1

  با قطعات مناسب شودايجاد  اشكالات طراحييا / ضعيف و
  .ين نمايدجايگز

14.2 The vendor shall replace any equipment failed 
under the following condition: 

را جايگزين معيوب  زير دستگاه موارددر  دباي فروشنده 14-2 
  :نمايد 
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- Failure under startup and commissioning tests. 
 

- Failure under normal usage for a period of 12 
months, not exceeding 18 months from the date 
of dispatch from the manufacturer’s work. 

 كار نكردن دستگاه در موقع شروع و آزمايشهاي راه -
  .اندازي

 12در يك دوره  كار عادي ر شرايطددستگاه خرابي   -
 حمل دستگاه  ماه از زمان18مشروط بر آنكه بيش از  ماهه

   .نگذشته باشداز كارگاه فروشنده 
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APPENDICES 

APPENDIX A 

BATTERY AND BATTERY CHARGER DATA SHEET 

The vender shall complete and submit this data sheet with his proposal. 

1.  Name of project or plant * 

2.  Battery charger/s identification No/s * 

3.  Site elevation above sea level (m)  * 

4.  Maximum room temperature * 

5.  Minimum room temperature * 

6.  Numbers of chargers (duplicate or single unit) * 

7.  Mode of operation (parallel or one in service, one standby) * 

8.  Rated load (KW) or (Ampere)  

9.  Charger ampere rating (A)  

10.  Nominal input voltage, numbers of phases and voltage variation * 

11.  Nominal input frequency and frequency variation * 

12.  Nominal DC output voltage * 

13.  DC voltage variation  

14.  DC voltage residual ripple  

15.  Type of rectifiers  

16.  Charger/s enclosure IP (if different from IP 31)  

17.  Charger/s mounting, floor or wall mounted  

18.  Type of batteries lead acid, Ni-cd or sealed lead acid  

19.  Number of battery banks included (one or two)  

20.  Capacity of each battery bank (Amp-Hr) at …°C  

21.  Nos. of  cells in each battery bank  

22.  Battery standby time (Hr), both battery banks in service  

23.  Battery internal resistance  

24.  Batteries housed in cabinets or racks   

25.  Type of battery racks (wooden or steel)  

26.  DC distribution panel included (or not included) * 

27.  Nos. of outgoing feeders to DC consumers * 

28.  Rating of outgoing feeders  

29.  Type of outgoing feeders  

30.  Accessories Attach list 

31.  Deviation from this specification if any  Attach list 

 
*By purchaser' 
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 ها پيوست

           الف  پيوست                                                                   

   شارژ باتري    دستگاه باتري وبرگ داده 
 .به خريدار ارسال نمايد داده برگ را بايد تكميل نموده و همراه پيشنهاد خود فروشنده اين

  
  رديف   شرح كامل  اتظملاح

*  
*  
*  
*  
*  
*  
*  

  
  
*  
*  
*  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
*  
*  

  
  
   گرددليست پيوست
   گرددليست پيوست

  واحد نام پروژه يا
  دستگاه هاي شارژ باتري/ شماره شناسائي دستگاه 

  )متر(ارتفاع محل قرار گرفتن دستگاه از سطح دريا 
  شارژ دستگاه اق باتري ها و حداكثر درجه حرارت ات

   ودستگاه شارژاق باتري ها  درجه حرارت اتحداقل
  )دوبل و يا تك واحدي(شارژ دستگاه هاي تعداد 

  )بصورت موازي يا  يكي در سرويس و ديگري بصورت آماده بكار(نوع عملكرد 
  )آمپر(يا ) كيلو وات (بار نامي 

  جريان نامي دستگاه شارژ
  ولتاژ نامي ورودي ، تعداد فازها و تغييرات ولتاژ

  انس فركانس نامي ورودي و تغييرات فرك
  خروجيولتاژ نامي برق مستقيم 

  تغييرات ولتاژ برق مستقيم 
   ولتاژ برق مستقيم باقيمانده ريپل 

  نوع يكسو كننده ها 
  ) اختلاف داشته باشدIP 31درصورتيكه با  (IPكد  دستگاه شارژبدنه حفاظت 

  بر روي ديوارنصب ستاده روي زمين و يا ي ا–نوع نصب دستگاه شارژ 
  بدون منفذي  اسيد سرب نيكل كادميوم  يا اسيدي ، سرب  هايباتري –نوع باتري ها 

  )مجموعهيك يا دو (تعداد مجموعه باتري 
  درجه سانتيگراد......در) آمپر ساعت(ظرفيت باتري ها در هر مجموعه 

  تعداد باتري هاي هر مجموعه 
  يس هستند بودن روشن باتري به ساعت ، وقتي كه هر دو مجموعه در سروبكارآماده زمان 

  مقاومت داخلي باتري ها 
  ر مي گيرندبلو  يا در قفسه قراباتري ها در داخل تا

  )چوبي يا فولادي(نوع قفسه هاي باتري 
  )يالحاظ نشده ( تابلو توزيع برق مستقيم لحاظ شده 

  )هاي خروجيفيدر(كننده هاي خروجي برق مستقيم تعداد مصرف 
  هاي خروجي فيدربار نامي 

  روجي هاي خفيدرنوع 
  لوازم جانبي 

   ذكر شودوجود مغايرت با اين مشخصاتدر صورت 

1  
2  
3  
4  
5  
6  
7  
8  
9  
10  
11  
12  
13  
14  
15  
16  
17  
18  
19  
20  
21  
22  
23  
24  
25  
26  
27  
28  
29  
30  
31  

 
  اين اقلام توسط خريدار مشخص گردد*
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APPENDIX B 
ARRANGEMENT OF BATTERIES / 

BATTERY CHARGERS 

  پيوست  ب 
دستگاه هاي شارژ باتري / ي ها آرايش باتر             

 
 
                                                                         

    

 
 
 
 

 
 

 

 2برق ورودي شماره
2دستگاه شماره

   1برق ورودي شماره 
  1دستگاه شماره

ديود متوقف 
 كننده

 محدود يودد
كننده

 برق توزيعتابلوي 
 مستقيم

 تغيير وضعيت برق مستقيم

  شينهه جداكنند
شينهجداكننده  

  بارهنشي

  )مصرف كننده ها(فيدرهاي خروجي

  1مجموعه باتري  رديف 
ظرفيت % 50  

  2مجموعه باتري  رديف 
ظرفيت % 50  

ديود متوقف 
كننده

  .ارتباط مكانيكي برقرار شود*

* 
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APPENDIX C 

APPLICABLE DEFINITIONS FOR THIS 
SPECIFICATION 

 

 پيوست ج  
  تعاريف مربوط به اين استاندارد 

 

The following definitions shall hold for the 
specification of battery and battery charger. 

تعاريف مربوط به باتري ها و دستگاه شارژ باتري به شرح زير  
   .در اين استاندارد بقوت خود باقي است

1. Float charging:  

The float charging is passing an electric current 
through the battery bank, by applying a constant 
DC voltage in order to maintain the battery in the 
state of fully charged condition. 

  :   شارژ شناور -1 
عبارت است از عبور يك جريان برق از مجموعه شارژ شناور 

، با وارد نمودن ولتاژ ثابت برق مستقيم بمنظور باتري
  .باتري ها در حالت شارژ كامل نگهداشت

2. Equalize charging: 

The equalize charging is passing sufficient 
electric current through the battery bank, by 
applying a controlled DC voltage in order to 
restore the partially or totally discharged battery 
in a limited time. This operation is performed 
automatically. The time duration is specified in 
this specification. 

   : تعادلي شارژ-2 
گذراندن جريان الكتريكي كافي از  به معني شارژ تعادلي

ترل شده دن ولتاژ برق مستقيم كننمومجموعه باتري با وارد 
 محدود شارژ زمان الي و نيمه خالي را دركه باتري هاي خ

وره  د. عمليات به صورت اتوماتيك انجام مي شوداين .نمايد
  . تعيين خواهد شداين استاندارد در، زمان شارژ

3. Boost charging:  

The boost charging is passing sufficient electric 
current through the battery bank, by applying a 
controlled DC voltage in order to charge rapidly a 
partially or totally discharged battery in a 
predetermined time. This operation is performed 
manually. The duration for boost charging will be 
selected by the operator. During manual boost 
charging the charger and the associated battery 
bank will be isolated from the loads. 

  : سريع   شارژ-3 
شارژ سريع به معني گذراندن جريان الكتريكي كافي از 
مجموعه باتري ها با اعمال ولتاژ برق مستقيم كنترل شده كه 
باتري نيمه خالي يا تمام خالي را در يك زمان از قبل تعيين 

. ت دستي انجام مي شوداين عمليات بصور. شده شارژ نمايد
دوره زماني شارژ سريع با انتخاب دستي توسط اپراتور تعيين 

مجموعه  در زمان شارژ سريع دستي، دستگاه شارژ و. مي شود
  .باتري هاي مربوطه از مدار بار مصرفي جدا خواهند شد

4. Note : 

The voltage limits for Float charging, Equalize 
charging and Boost charging shall be selected by 
battery manufacturer's recommendations. 

   :يادآوري -4 
شارژ سريع با  ، شارژ تعادلي ومحدوده ولتاژهاي شارژ شناور

  .توجه به توصيه هاي سازنده باتري انتخاب مي گردد 

 
 
 




